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JF 284/48 An Analysis of the Properties 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


js. HRRGESSDGRSGSR GINGER. «x 


等 正 ， 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


可 EA 


w Vayadhammā saħkhārā, appamādena sampādetha. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


BeA En PeR Ae 
以 - 智 * 慧 4 明 2， AERE GAS PU, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


AN. 


LY 


N92 me ce 


ee Roa SE € 
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(TI ! BRL] EL 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PERRA ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
Kw ze a5 R. Re — o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 膀 巡 佛 陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE M&S] 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of Wr 
3E TRERRAÉR M 
RARA v 
RAA BF J-A ERE RE. o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o EPEE 


Because they are... 


jt > B6: 
[PTko `> PTAR ? j 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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— Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 E E^. ut dist NES " 
& Reti R- 一 一 从 dhe pei 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr L2 m ž 一 P ` EA 
(ELS As $ 9 pa iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 4$ "MM E. 4 
六 XRORÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
SRL. e 与 " 愧 3 
L1 X 9 A XS A 20 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
&o$&R8RÉTR-—— Ar Er n ; 
& RIR Bo Ern ; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 


Ah 日 、 \ 工 38 7 at E, 
NATL, Er Ee! 
Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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JA 分 J | LA Dhatuvibhangasuttam / 


An Analysis of the Properties (MN 140, 342-370) [1—29] 


xx 弗 区 沙 提 ( Pukkusati ) => 
字 闵 叫做 : RRL ` AR TRE REG 
ARKA : MFS REDARA C IAO Rž o 
弗 区 沙 提 ， 应 是 属於 种 姓 制度 下 的 贱民 身份 。 
补充 说 明 : 大 乘 路 源 论 种姓 制度 但 早期 关於 一 一 
一 关 提 ( Icchantika ) ， 不 能 成 佛 的 说 法 ; 

人 有效 分 正确 ， 一 闻 提 是 渴望 、 希 求 的 意 轧 ， 
PRAK ( lcchati ) 怎 可 能 成 就 正 党 呢 ? 
但 弗 区 沙 提 永 需 种 姓 急 他 背书 依然 证 得 于 果 1 


xX TTD ( Dhütuvibhanga ) — 
白话 解释 : 界 是 元 素 、 天 然 人 条件 ; 分 别 是 分 析 、 分 类 解 
S df : 地 、 水 、 火 、 风 、 空 、 识 六 大 元 素 的 分 类 解说 。 
又 或 齐名 : 六 界 分 类 、 太 界 分 别 。 


o 


g 


X 三 十 二 身分 ( Dwatümsaükara ) = 
O Z-O ŁO 指甲 、@ zb O AX 

€ RUA- O0 ARE GO 4-0 Bk. 0R: 

O « . O RFO ME O RAS Rh 

®© RE 0 RERRRE O AOO E: 

@ R& ( Matthalungam R Eek 2S S; Nettipali ) ; 

Cp Met 02 D ARD o OF ^ QO 脂肪 ; 

CD BRiR ^ G9 sh s O uk O A D AR S0 尿 水 。 


~ 第 8 页 共 74 页 ~ 


JF 2/48 An Analysis of the Properties 9 


交 四 住处 ( Caturüdhihamo ) = 

四 住处 (O: ZA) 
O 起 住处 只 

(RAA) EUER (SES) 5 

[ 不 放 记 慧 一 一 名 圆满 智慧 住 上 不， 不 要 粗心 放 寻 ! | 
KAR RHEA] BD o: 离开 六 界 和 拾 界 的 减 苦 观 智 。 


© SER e 

(ERJ) 访 住 处 CEMER) 5 

E LV AAR RRE > JE S AFAR ! ] 
Ej RRE] BD: RRAN o 


© jefk e 

(增长 於 ) 拾 住 不 ($e8ER— VE) ; 

[ 38 Rje — — Em EER » RSS: E 3S I | 
增长 论 「 拾 到 一 切 依 止 」 即 : 防止 十 八 意 行 渴 爱 再 生 。 


© 寂静 住处 只 

(应 当 学 ) RR (Ero BE LR) ; 

[ 当 学 寂静 一 一 名 到 过 寂静 住 卡 ， 应 当 随 时 练习 ! | 
EES IAR Wo GRAB BP: 圆满 四 住处 的 寂静 。 


* JE ( Mani, Muni, Mona, Moneyya ) = 
字 闵 叫做 : ER WS RE O RRR, 
SIPTA : REDEE ERARE 。 

(注意 : 寂 默 + RAO) 


一 第 9 页 共 74 页 ~ 


70 (Tg) F140 47 Majjhimanikaya Dhátuvibhangasutta 


《长 部 经 典 . 波 梨 品 ， 第 三 十 三 经 . ORE) RR ( 增 上 三 学 ) 
xx 三 学 ( Tissosikkha ) = 

(1) 增 上 戒 学 ( Adhisilasikkhà ) ; 

(2) 增 上 心 学 ( Adhicittasikkha )  ; 


(3) 38.E 2&9. ( Adhipaññāsikkhā ) 。 


《相应 部 经 典 . 访 相应 . ARPE - 金 银 经 》 说 示 (四 访 ) 

»diiu- E 4: ( Catunnam ariyasaccanam ) > 简称 | 四 
sje 

€ i£xX VERB ( Dukkhassaariyasaccassa ) > 简称 [5A] ; 

O +2 CÉGEER ( Dukkhasamudayassa aripasaccassa ) > 简称 EE: 

© i£GGEEER ( Dukkhanirodhassa ariyasaccassa ) > 简称 TRR] ; 


O UyuibukcG8 ERES Dukkhanirodhagaminiyá patipadaya ariyasaccassa ) => 简称 
PESE 
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《 增 支 部 经 典 . 十 集 . 初 五 十 经 篇 . 救 访 品 . €EJRGLOL A8) Box (4-XEJE) 
Xx BE ( Puthupaccekasaccáni ) => 

白话 解释 : 侦 激 的 、 偶 见 的 离开 中 道 精 神 的 焉 理 o 

字义 叫做 : 个 别 片 面 的 、 偶 向 某 一 极端 的 侦 趴 理 。 

IRIRA AROR S fL ^ BELA R65 d ER o 

例如 (euX4J-5| - J-euERGRABR) e 

(D 世界 是 常 (时间 是 有 限 ) ? 
ERRER (FAAP) 
ERRAR (空间 是 有 限 ) 
ERRAR (BARR) 
命 即 是 身 (本 体 与 身体 是 相同 ) ? 

命 与 身 是 办 (本体 与 身体 是 不 同 ) ? 

如 来 死 咎 是 有 (如 来 与 下 者 死 咎 是 有 ) ? 

koJKJt2IA RE (koIR GRE de 70)R ROG) ? 

如 来 死 和 后 是 亦 有 亦 霖 (Xo EDEE de 7OIRGRSRTROUGHE) ? 
如 来 死 熏 是 非 有 非 琳 (如 来 与 下 者 死 熏 是 没有 或 琳 ) ? 
其 他 又 如 只 十 吉 谈 、 唯 心 论 、 唯 物 论 等 ， 都 是 “ 自 读 ”。 


e w n2 


四 日 加 四 四 四 加 


© © 


x je 858 ( Panunnapaccekasacco ) = 
白话 意译 : 已 经 排除 [ 片面 的 、 候 向 极端 的 王 理 。j 
je & ERA [EE (本 者 十 个 条件) 的 第 五 项 。 
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x -XJ& ( Dasa ariyavase àvasanti ) = 
白话 意译 : 往 名 阿罗汉 果 对 者 所 具备 的 十 个 人 条件 。 
O 已 断 五 支 ( 正 见 : 已 除 五 芒 ) ; 
O 具足 六 支 (正业 ONCRUGRPM) ; 
O 心 仿 一 访 (正念 Wem Eee) ; 
O RER (EE : 四 正 勤 ) ; 
ejs aik ( 正 语 : 已 离 鼓 论 ) ; 
de rA ( 正 命 : 已 断 三 求 ) ; 
SELF ( 正 思 内 : 断 三 思 ) ; 
身 行 寂静 (正定 : 具足 四 神 ) ; 
«LAE REL (ERR : ARIA) ; 
ZER (EF: LRA) 。 


O00000 


x wR ( Parinibbayati, Parinibbayr ) => 
白话 解释 : AENA ZIADA AE SES p $8 EJ o 
字义 叫做 : C EPBEGESGSIABUE SO RE o 
IKRA : RIER AUER [Bm 


x  "CK9P^ ( pp. Maiiiiita ) EBEA — 
「 己 被 情 慢 所 评价 上 」 ( Mada) ; 
MIRA TRÆ] ( Sankhayakam ) ° 


“ 末 那 ”是 “我 ”( Me) 十 “了 知 ” ( Aüüa) 的 组 合 ， 也 就 是 TEAR] 
Zo o 


亚 典 多 次 说 明 : 佛法 范 不 是 「 不 思 善 、 不 思 恶 ! | 
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xx ARUÉURPUISÉILAE ( Maññitam Rogo ) = 
O 我 是 永 剧 存 在 著 ( Asm) E 
ko : 专 者 相 ， 情 慢 於 时 间 观 念 ; 


© 我 是 存在 於 此 者 ( Ayamahamasmi ) We 
女 p : 我 相 ， 情 慢 於 空间 位 和 置 s 


© 我 会 继续 存在 著 ( Bhavissan) Wm 
如 : 赴 魂 永 不 减 ， 情 慢 於 常见 的 避 论 ; 


© 我 非 继续 存在 著 ( Nabhavissan) 17 
如 : AFERE ^ HER AAT R G5 PES ; 


© 我 是 物质 的 存在 ( Rüpibhavissan ) 17 
Xo : 唯物 论 者 、 人 相 、 隶 生 相 ， 情 慢 论 见闻 赏 知 ; 


© 我 非 物 质 的 存在 ( Arüpibhavissan ) 17 
Xo : TRAMA ER ` AMKG o UEURZRATQIRURAX ; 


C 我 是 精神 的 存在 ( Saiifiibhavissan ) 17 
do : 唯心 论 者 、 极 乐 世界 ， 情 慢 於 空 妙 吉 谈 ; 


我 非 精 和 神 的 存在 ( Asafifii bhavissan ) WW 
妇 p : 于 神 论 者 ， 情 慢 论 意识 型 态 的 候 见 ; 


© 我 非 心 非 物 而 存在 ( /NevasaüfindsaüÁi bhavissan ) 只 
如 : 球 色 界 非 想 非 非 想 处 天 的 挫 生 、 和 神宗 执著 的 本 来 面目 ， 情 慢 於 最 初 心意 的 取 著 ; 


被 情 慢 所 评价 e 
Xo : 疾病 ( Rogo) ^ RE ( Gando) ^ $9538 ( Sallam) ° 


re rd rd 
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Ax A FP 
第 一品 5 


aa x 月 ] Preface [1] 


(38—4 2) 342.Evam me sutam - 


如 是 ”我 并 


I have heard that 


ekam samayam bhagava magadhesu carikam caramano yena rajagaham tadavasari; yena 
bhaggavo kumbhakaro tenupasankami; upasankamitva bhaggavam kumbhakaram etadavoca 一 


一 -时 ~ modu dI ÉESITOLEEÉ$N, MESURES 
Wi, iEn pr X«L ESIÉSEAES, 至 * 已 -而 < 如 & 是 ~ 
Ate R Ami aS B 


on one occasion, as the Blessed One was wandering among the Magadhans, he entered Rajagaha, 
went to the potter Bhaggava, and on arrival said to him, 


"sace te, bhaggava, agaru viharemu avesane [viharamavesane (sī. pl.) viharāma nivesane 
(sya. kam.), viharemu nivesane (ka.)] ekarattan"ti. 


| 践 37 伽 瓦 ! ACGGEiEdit4Ub Ae 我 2 将 :一 - 夜 ? 住 人 [ 
HR) XE ASUPEL. | 


"If it is no inconvenience for you, Bhaggava, I will stay for one night in your shed." 


"Na kho me, bhante, garu. 


[ 陶 去 师 "日 : ] 『「 AER] emque md, 


"It's no inconvenience for me, lord, 


Atthi cettha pabbajito pathamam vasüpagato. 
Ae 於 "此 * 先 ;前 #$ 有 六 出 KERUAN 


but there is a wanderer who has already taken up residence there. 
Sace so anujanati, viharatha [vihara (si. PE bhante, yathasukhan"ti. 
ar n 2M ET 
REIRI 请 > 大 4# 德 & 随 & 意 > 住 和。 | 


If he gives his permission, you may stay there as you like." 


Tena kho pana samayena pukkusati nama kulaputto bhagavantam uddissa saddhaya 
agarasma anagariyam pabbajito. 
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Es 25, 


LE 

J Arg Arr eih 

DER an: E E iube u-i: 因为 * 信 
人 8， 成 为 4 无 x 家 :之 :已 -出 和 家} 者 


through faith, out of dedication to the Blessed One 


hoti 


fi? c Nd m CM Sii z: P AS 


DORRE, 
He was the one who had already taken up residence in the potter's shed. 
pukkusatim etadavoca 一 

EN ge A6 DX £23: 
EE Erat FN d EI 


4. 3E p. 


Atha kho bhagava yenayasma pukkusati tenupasankami; upasankamitva ayasmantam 
g HJ 


Ug x jb 区 Wee mE 
bum 沙 ? 提 二 日 8 : 


bj 
So the Blessed One approached Ven. Pukkusati and said to him, 
"sace te, bhikkhu, agaru viharemu avesane ekarattan"ti 
| | 


Fakligir Ae, 我 将 :一 - Re 
家 ? 之 * 入 叶 口 允 丰 和。 | 
"If it is no inconvenience for you, monk, I will stay one night in the shed." 
[ jb t d W í 


"Urundam, avuso [urundam (si. sya. kam. pi.), urūddham (ka.) di. ni. 2 sakkapafihasuttatika 
oloketabba], kumbhakaravesanam. Viharatayasma yathasukhan'"ti 

DAE: AU 5 
ci, 


[ 此 7 


MI | krl! BQRBBRSAXIEZSATUIEÉM 
请 : 人 六 d PT BE S REC ES B 
"The shed is roomy, my friend. Stay as you like. 
Atha kho bhagava kumbhakaravesanam pavisitva ekamantam tinasantharakam 
[tinasantharikam (si.), tinasantharakam (sya. kam.)] 
LUE nAi i bp Kear, SG XB 
办 Ab t. x 
So the Blessed Dus entering the potter's shed and, setting out a spread of grass to one side, 
pafifiapetva nisidi pallankam abhujitva 
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是 < 之 * 53i, 
a meds 7274 


[9] 
Now at that time a clansman named Pukkusati had left home and gone forth into homelessness 


So tasmim kumbhakaravesane [kumbhakaranivesane (sya. kam. ka.)] pathamam vasupagato 
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铺设 座席 I 轿 $ 具 4 后 %“， — XOU ELRES kedim Bka RI 


sat down folding his legs crosswise, 


e 


ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 
Jas ESGER eÉ a C MN d Q Abis 
LESS CX € 2 Rx, Eun YR. EE iE "E ARCAM IR 前 3 7o 


holding his body erect, and setting mindfulness to the fore. 


Atha kho bhagava bahudeva rattim nisajjaya vitinamesi. 
后 时 ”， rY Bl EAR Aeres, 


He spent most of the night sitting [in meditation]. 


Ayasmapi kho pukkusati bahudeva rattim nisajjaya vitinamesi. 


RiBSBVEIDURURSORLRCOWS A EIN. 


Ven. Pukkusati also spent most of the night sitting [in meditation]. 


Atha kho bhagavato etadahosi — "pasadikam kho ayam kulaputto iriyati. Yamnüunaham 
puccheyyan"ti. 


其 < 时 ~， 世尊 并 有 六 如 8 是 ~ 思 ^ 念 斌 :人 Ho3bekERW€EG jode 
I-A rinl dbr Hi PAR (AEREI WR? 因 = 此 * 
Rem hrie Rsk 1 | 


The thought occurred to the Blessed One, "How inspiring is the way this clansman behaves! What if 
I were to question him?" 


Atha kho bhagava ayasmantam p ad etadavoca 一 


然后 和“， r Arrar Ei 沙 ? 提 如 是 "日: 
So he said to Ven. Pukkusati, 


"kamsi tvam, bhikkhu, uddissa pabbajito? Ko va te sattha? Kassa va tvam dhammam 
rocesi"ti? 


| béi ! GERI Abp 而 "出 1 家 ? 耶 ? ? AAAA 
汝 & 师 " 耶 z ?5 AGGECIGAGGEVALRIÉCHRSÉRSHES ? | 


"Out of dedication to whom, monk, have you gone forth? Who is your teacher? Of whose Dhamma 
do you approve?" 
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"Atthavuso, samano gotamo sakyaputto sakyakula pabbajito. 
[ rE pege: ] T sl Fa AAW P E 
FE n: EE EEE T 


"There is, my friend, Gotama the contemplative, a son of the Sakyans, gone forth from a Sakyan 
clan. 


$ 


Tam kho pana bhagavantam gotamam evam kalyano kittisaddo abbhuggato 一 
[RSS Weir Errar EÉSBUAI : 


Now, this excellent report about the honorable Gotama has been spread about: 


‘itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidü anuttaro 
purisadammasarathi sattha Piae buddho bhagavati. 


『 更 和 如 & 称 ! 说 3 彼 > 世 ~ 尊 是 ~ 阿 * 路 24 江 5、 LEGE 
dto 明 2 行 足 者 #、 善 5 逝 "者  Gec Hl ARDAPRS Belt 
Hrs ”调和 御 ” 丈夫 夫 5 者 兴 、 天 和 人 8 师 ?、 pepèi, 世尊 2 
Wwe! J 


"Indeed, the Blessed One is worthy & rightly self-awakened, consummate in knowledge & conduct, 
well-gone, an expert with regard to the worlds, unexcelled as a trainer for those people fit to be tamed, 
the Teacher of divine & human beings, awakened, blessed. ' 


Taham bhagavantam uddissa pabbajito. 


JUR R- Den Bo 而 “出 1 家 


I have gone forth out of dedication to that Blessed One. 


Ww 
[9] 


So ca me bhagava sattha. Tassa caham bhagavato dhammam rocemr'ti. 


彼 : 世 ~ 尊 三 既是 ~ 我 & 师 ”! AUGUE Rae XD eR 
gogz | | 


iz 25 


That Blessed One is my teacher. It is of that Blessed One's Dhamma that I approve. " 


"Kaham pana, bhikkhu, etarahi so bhagava viharati araham sammasambuddho"ti. 
[ žge: ] T ANGERS ÉL! 彼 : 世 > 尊 2、 pr 
Hin ESEL RLA tAE ERRE? | 


"But where, monk, is that Blessed One — worthy & rightly self-awakened — staying now?" 


“Atthāvuso, uttaresu janapadesu savatthi nama nagaram. Tattha so bhagavā etarahi viharati 
araham sammāsambuddho”ti. 
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[ bum 沙 ? 提 日 4 : ] [ od PeJdbGimemEÍ Lie 
名 2 为 * 例 5 生 * 城 1 之 :都 市"， 今 ; 彼 * 世 "等 :、 阿 " 中 8 汉人 
ESERLAR HAER Et | 


"There is, my friend, a city in the northern lands named Savatthi. That is where the Blessed One — 
worthy & rightly self-awakened — is staying now." 


"Ditthapubbo pana te, bhikkhu, so bhagava; disva ca pana janeyyasr'ti? 

[ rens: ] T AES, WGI! Ary Reter 
Fi? GUUEIGLIARR, 汝 % 认 ?得 # 彼 > [ 世尊 2] 
HRe? | 


"Have you ever seen that Blessed One before? On seeing him, would you recognize him?" 


"Na kho me, avuso, ditthapubbo so bhagava; disva caham na 

| » m Un í Ws Jj B : ] | il » A 

rgi; Per Rits, 我 # 亦 - 认 3 不 X 得 2 
] 3 


"No, m riend, I have never seen the Blessed One be ore, nor on seeing him would I recognize 
him." 


a janeyyan'ti. 
实 -未 和 曾 了 IIE E 
彼 > [ 世尊 


Atha kho bhagavato etadahosi — "mamafica khvayam [mam tvayam (si.), mamam khvayam 
(sya. kam.), mam khvayam (pi.)] kulaputto uddissa pabbajito. Yamnünassaham dhammam 
deseyyan'ti. 


其 < 时 ~， 世尊 有 z 如 2 是 " 思 ^ 念 ; T 此 * 善 55 男 3 子 ? 实 7 
依 - 我 为 + 师 " 而 “出 1 家 +。 因此 * 我 2 应: K 
El | 


Then the thought occurred to the Blessed One: "It is out of dedication to me that this clansman has 
gone forth. What if I were to teach him the Dhamma?" 


p 


Atha kho bhagava ayasmantam pukkusatim amantesi — "dhammam te, bhikkhu, desessami. 
然后 和， r 4: 言 5 彼 2 具 ! 硒 弗 区 5 沙 ? 提 日 # T bki 
当 和 为 * 汝 说 8 法 5 1 


So he said to Ven. Pukkusati, "I will teach you the Dhamma, 


Tam sunahi, sadhukam manasi karohi; bhasissamri'ti. 


`-o 28 、 Do 255. 去 -žr W Ex S EI 
BEAN LŠ- š TK emm) mox B: i | eJ] x UE 
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8H dis | 


monk. Listen & pay close attention. I will speak." 


"Evamavuso'ti kho ayasma pukkusati bhagavato paccassosi. 
E Am AK . 3$ 。 
CEE TE FIDI E a a Xii: 


AU. | 
"As you say, friend," replied Ven. Pukkusati. 
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Ax A Y 
L — 品 5x VES 界 分 3 Dhatuvibhangassa / 
The Analysis of the Six Properties [1—26] 


第 € Y £a AA Uddesa / The Summary [1~6] 


Bhagava etadavoca 一 
go3]4wefAeggi: 
The Blessed One said: 


C 2) 343. "Chadhaturo [chaddhaturo (si.)] ayam, bhikkhu, puriso 
chaphassayatano attharasamanopavicaro caturadhitthano; 


DU Ff kehi! 此 人 3s ($r GEGAURR. Arabii 
AGES PAŠI BAER, 


"A person has six properties, six media of sensory contact, eighteen considerations, & four 
determinations. 


yattha thitam maññassavā nappavattanti, mafifiassave kho pana nappavattamāne muni 
santoti vuccati. 


hr A R r Ai UR aAa, aege ( 生 
Z) AR ALE) AAi ar t ir URE 
fRLibs, Erba ( Era) Metze, ajz 
被 * 称 1 为 * : | E- RARA S d 


He has been stilled where the currents of construing do not flow. And when the currents of 
construing do not flow, he is said to be a sage at peace. 


, 


Pafifiam nappamajjeyya, 


@ Tejo Rn 


A (Deme) Pegi ( 住处 1) ， Tgr oA | 


One should not be negligent of discernment, 


saccamanurakkheyya, 
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As (dtes) Aee rg AGGER DÀ 


should guard the truth, 


cagamanubrüheyya, 


Oo x RE Gg 


应 i ( 1 这 4 向 :) Jarr ( 住处 +) , 随 % 时 ” 增 : ER ( m5 
BÉ) | 


be devoted to relinquishment, 


santimeva so sikkheyya'ti — 

O £z: 学 :我 4 上 静 : 一 一 
RECO dS (Bike) god (RAS ， 78 
FARSA l! J 


and train only for calm. 


ayamuddeso dhatuvibhangassa [chadhatuvibhangassa (sī. sya. kam. pi.)]. 
Jer Ep 『 d. AM 分 5 XE 之 + 28 z, Ss. 


This is the summary of the analysis of the six properties. 


第 一 $8 È Js œ Chadhaturo / Six Properties [3] 


Æ D) 344."Chadhaturo ayam, bhikkhu, purisoti ~ iti kho panetam vuttam. 
RELS, 如 & 是 ~ 所 8 说 85 : T rid 此 * 人 8 ( hui) 


"'A person has six properties.' Thus was it said. 
Kificetam paticca vuttam? 
dbr tki ATE m SLE? 


In reference to what was it said? 


(Chayima, bhikkhu, dhatuyo) [( ) natthi sī. pi. potthakesu] — pathavidhatu, apodhatu, 
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eu ruv 一 


tejodhatu, vayodhatu, akasadhatu, vinnanadhatu. 


有 J^ EN 水 4 界 EN XR A s. BU JM ZE iM C Me 


These are the six properties: the earth property, the liquid property, the fire property, the wind 
property, the space property, the consciousness property. 


"Chadhaturo ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 
如 8 是 ~ 所 说 8 : T VEI ! 此 人 ( 身 5 中 $) 有 到 六 去 
JS 中 ZMESIS mL, 


'A person has six properties.' Thus was it said, and in reference to this was it said. 
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第 一 ff [j 7 fu 入 处 Chaphassayatano / 
Six Media of Sensory Contact [4] 


[ 第 四 卷 2) 345. 'Chaphassayatano ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti kho panetam vuttam. 
然 5 又 z， 如 & 是 ~ 所 多 说 和 : T befi | 此 人 3 ( 身 5 中) 
HIKA ] 


"'A person has six media of sensory contact.' Thus was it said. 


Kificetam paticca vuttam? 


Jhr tks ATE mR ? 


In reference to what was it said? 


Cakkhusamphassayatanam, sotasamphassayatanam, ghanasamphassayatanam, 
jivhasamphassayatanam, kayasamphassayatanam, manosamphassayatanam. 


ASIRILADI ALANSA, PEGENDE, FEE 
NIES AERAN NEE, 


These are the six media of sensory contact: the eye as a medium of sensory contact, the ear... the 
nose... the tongue... the body... the intellect as a medium of sensory contact. 


"Chaphassayatano ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 
如 是 ”所 2 说 & : U behi! 此 人 5 ( 身 5 中 2) Arati 
入 x 不 和 和。 qp 乃 # 缘 # 此 * 而 "说 2。 


'A person has six media of sensory contact.' Thus was it said, and in reference to this was it said. 
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Fa = BR + AF yn >- ÁT Atthàrasamanopavicaro / 


Eighteen Considerations [5] 


CHAZ 2) 346." "Attharasamanopavicaro ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti kho panetam 
vuttam. 


ARS SU, ES 是 ~ 所 和 
有 x bep ANGE sd SA e J 


"'A person has eighteen considerations.' Thus was it said. 


ex 

ed 

Ox 
LJ 


MP. 『 b> É * ! Jhr AR ( F: vi) 


Kificetam paticca vuttam? 


Ibr tks ATE mU? 


In reference to what was it said? 


Cakkhuna rüpam disva somanassatthaniyam rüpam upavicarati, domanassatthaniyam rupam 
upavicarati, upekkhatthanryam rüpam upavicarati; 


WRR EE, O GeECTHECOR I 65 © 伺 * 察 # 
可 要 :处 ‘之: és © GOECTHMBUR Ëb, 
These are the eighteen considerations: On seeing a form with the eye, one considers a form that can 


act as a basis for joy, a form that can act as a basis for sadness, or a form that can act as a basis for 
equanimity. 


sotena saddam Pe 
hz H go — 0 Arra r, © Ar% 
Trp krza, © ARTE 4S 


On hearing a sound with " ear... 


ghanena gandham ghayitva... 
hrei e, O ARa Rr gi, © de 
Thpir gi @ ARTIRA 51. 


On smelling an aroma with the nose... 


jivhāya rasam sāyitvā... 


由 zx 知味 * 味 + 已-， 0 体察 1 可 z 喜 "处 和 之 : 味 *， O 伺 * 罕 了 
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ThE teks © ARTHA RN, 


On tasting a flavor with the tongue... 


kāyena photthabbam phusitvā... 
HAE, © ARTE Ae e, 伺 * 察 4 
T E ezf 加 ARTIRA e, 


On feeling a tactile sensation with the body... 


mr 


manasa dhammam vinnaya somanassatthaniyam dhammam upavicarati, 
domanassatthaniyam dhammam upavicarati, upekkhatthaniyam dhammam upavicarati 一 


由 z 意 - 识 " 法 i 已 -， (09 ARTE Ak O dqemRe 
可 z 爱 x 处 之 :法 i， (9 ARTETA AF 


On cognizing an idea with the intellect, one considers an idea that can act as a basis for joy, an idea 
that can act as a basis for sadness, or an idea that can act as a basis for equanimity. 


iti cha somanassupavicara, cha domanassupavicara, cha upekkhupavicara. 
"Attharasamanopavicaro ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti yam tam vuttam, idametam paticca 
vuttam. 


WE ARR E ITa Ar ETa 六 % 拾 # 行 i。 如 是 ”所 
8: D beil S6ARG ( Hii) 有 x 十 "和 八 ? 意 - 
行 z。 J ZeMESSOS mU LE. 


Thus there are six considerations conducive to joy, six conducive to sadness, & six conducive to 


equanimity. 'A person has eighteen considerations.' Thus was it said, and in reference to this was it 
said. 
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第 四 ét C4 四 住处 Caturadhitthano / 


Four Determinations /6] 


(382-4 2 】 347. “Caturadhitthano ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti kho panetam vuttam. 
ARR, 如 a 是 "所 8 说 8 : T beti! 此 和 人 3 ( Ar?) 
Ar EE, J 


"'A person has four determinations.' Thus was it said. 


Kificetam paticca vuttam? 


Ibr tks ATE mR ? 


In reference to what was it said? 


Pafifiadhitthano, saccadhitthano, cagadhitthano, upasamadhitthano. 


These are the four determinations: the determination for discernment, the determination for truth, 
the determination for relinquishment, the determination for calm. 


"Caturadhitthano ayam, bhikkhu, puriso'ti — iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 
如 8 是 ~ 所 2 说 和 : U hil 此 * 人 3 ( 身 5 中) Arris 
Kv. p — rgs dbr LI. 


'A person has four determinations.' Thus was it said, and in reference to this was it said. 
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A} vu 不 放 X iE Pafiiam Nappamajjeyya / 
Not Negligent of Discernment [7-24] 


(t D) 348. “Pafifiam nappamajjeyya, 


[ e TX FATI [ORAL 


At (BA Fek (st) , Rir a AER- 


"'One should not be negligent of discernment, 


saccamanurakkheyya, 
0 minina 
为 * ( 新 :证 四 “ 廊 “) 真 * 理 *， Ar gl NER | 


should guard the truth, 


cagamanubrüheyya, 
© 5: EMI 
Er: (War arter ( 住处 4) , 随 %$ 时 7” 增 ; EX ( 
E e) I 


be devoted to relinquishment, 


santimeva so sikkheyya'ti — 


O 当 ? 学 i 寂 dg 


是 ”| wehi ( £pi 
EEL O ] 


and train only for calm." 


AF 


iti kho panetam vuttam. 
RELI, 如 是 "所 & 说 。 


Thus was it said. 


Kificetam paticca vuttam? 


XsMHEEmOoG ? 


In reference to what was it said? 
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Kathafica, bhikkhu, pafifiam nappamajjati? 


Xx, hhi! dette 『 Riro EL 
应 


552) gehi (ERES) ， We ( 
HRe ? 


And how is one not negligent of discernment? 


Chayima, bhikkhu, dhatuyo - pathavidhatu, apodhatu, tejodhatu, vayodhatu, akasadhatu, 
viftinanadhatu. 
A zde md A9 Aan 水 & 界 FF、 Kia” 风 : 界 *、 € 


4 
Ra ARCAM 
These are the six properties: the earth property, the liquid property, the fire property, the wind 


property, the space property, the consciousness property. 


第 m $8 È 地 界 Pathavidhatu / Earth Property [8] 


(387*7& 2) 349. “Katama ca, bhikkhu, pad 


Xx KufÉil 如何 和 为 人 地 所 界 至 


9 


"And what is the earth property? 


Pathavidhatu siya ajjhattika siya bahira. 
EARN ( 之 :地 * 界 :) 、 应 z 有 z 钵 外 之 :地 “ 界 #。 


The earth property can be either internal or external. 


Katama ca, bhikkhu, ajjhattika pathavidhatu? 
Xs, 比 : 下 2 ! ke ( 3241) 为 * : 体内 + 之 :地 4 界 # 


What is the internal earth property? 


Yam ajjhattam paccattam kakkhalam kharigatam upadinnam [upadinnam (pi. ka.)], 
seyyathidam — 


Jus An RES 
ABO ^er: 


Anything internal, within oneself, that's hard, solid, & sustained [by craving]: 


BB 


je re 固体 人 ， 已 -被 5 执 * 取 8 
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kesa loma nakha danta taco 


. O garn © dc © moe GO RS 


head hairs, body hairs, nails, teeth, skin, 


mamsam nharu atthi atthimifijam [atthimifija (sī. pi.)] vakkam 
© Wurde. O 5lmE. CENON EA Ho: 


flesh, tendons, bones, bone marrow, kidneys, 


hadayam yakanam kilomakam pihakam papphasam 


O s. O TS. CO eR Rtn 四 prr; 


heart, liver, membranes, spleen, lungs, 


antam antagunam udariyam karisam, 


Hye. 0 NLHASTARS. B Cli. €gSI; 


large intestines, small intestines, contents of the stomach, feces, 


yam va panafifiampi kifici prs paccattam kakkhalam kharigatam upadinnam — 
D LIA AS,  RKd&i—-dul4R994— —48: 3]LERIDGBII 
CHE dodo 


or anything else internal, within oneself, that's hard, solid, and sustained: 


ayam vuccati, bhikkhu, ajjhattika pathavidhatu. 


bti | 此 ?者 宇 被 & 称 1 AT : REAN 地界 +。 


This is called the internal earth property. 


Ya ceva kho pana ajjhattika pathavidhatu ya ca bahira ic pathavidhaturevesa. 
aa 次 *， RUBESIRSUUSEES NN e 地 4 界 *， Te -u CE 
zo A n Irr Ei (R) ARI. 


Now both the internal earth property & the external earth property are simply earth property. 


"Tam netam mama nesohamasmi na meso atta'ti ~ evametam yathabhütam sammappafifiaya 
datthabbam. 


诸如 此 + 类 4 ! Ær 以 =- 如实 ”正二 慧 和 而 被 ?洞察 和 :  U oye 
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非 我 所 有 zz， 此 * 非 :是 我 Ibr R EL- pikea ÉS 
REARS ] 


And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' 


Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva 
正和 应 :如 8 此 ” ! AEL inr Er ERa mm GEDULD UC, 


When one sees it thus as it actually is present with right discernment, 


pathavidhatuya nibbindati, pathavidhatuya cittam virajeti. 


WAJE hribi ARERR, 使 ~ 心 4p get LARA. 


one becomes disenchanted with the earth property and makes the earth property fade from the mind. 


第 -二 一 $8 他 KÄ Apodhatu / Liquid Property [9] 


(第 九 卷 2) 350. "Katama ca, bhikkhu, MM 
Xs, Wki! AeA AKEJ 


"And what is the liquid property? 


Apodhatu siyā ajjhattika siya bahira. 
应 : P ESI ju ES ( 之 + KEFE) N 应 : Hz TE LE emn IRR 7l d 


The liquid property may be either internal or external. 


Katama ca, bhikkhu, ajjhattika apodhatu? 
又 zx， FSI»! ite ( WI) 为 * : MSNZ KR? 


What is the internal liquid property? 


Yam ajjhattam paccattam apo m upadinnam seyyathidam — 
Justo 8E ixl m9 :RS8-. 已 -被 +* 执 * 取 # 
者 全” Diet: 


Anything internal, belonging to oneself, that's liquid, watery, & sustained: 
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pittam semham pubbo lohitam sedo medo 
RAMIS JA 9 
CD oes ie. e JS © Bs 
HER; 
bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat, 


` (4) xmi © 75 (6) 脂 : 


assu vasa khelo singhanika lasika muttam, 
O win © de. O 唾液 -、 © dogs 0 dk. 
D NKoKkt; 


tears, oil, saliva, mucus, oil-of-the-joints, urine, 


yam va panafifiampi kifici ajjhattam paccattam apo apogatam upadinnam — 
Q 又 = 或 5 者 s， 其 5 他 5 一 - 切 { 苯 5 内 :一 一 个 : 别 2 流 4 动 ? 之 : 
HORE, 已 -被 * 执 * 取 $$ 者 #。 


or anything else internal, within oneself, that's liquid, watery, & sustained: 


ayam vuccati, bhikkhu, ajjhattika apodhatu. 
l^ÉI! 此 * 者 # 被 * 称 1 为 * eNe KER, 


This is called the internal liquid property. 


C 
ske, 不 3 但 s 举 4 凡 5 体 内 + 之 :水 4 界 &， LAER ARS 
， brr gi ( 被 * 称 !) BAKERE 


Now both the internal liquid property & the external liquid property are simply liquid property. 


"Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhütam 


p 


sammappannaya datthabbam. 

诸 # 如 此 * 类 *， 应 7 以- 如实 " 正 慧 4 而 "被 + 洞察 i$ T 此 * 
JE: A& ERAS, 此 * 非 :是 我 此 * 非 :我 已 -取得 2s 之 : 真 : 
REFR ] 


And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' 


Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva 


ES mdb] BELMA r EB mma AAR UC, 
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When one sees it thus as it actually is present with right discernment, 


apodhatuya nibbindati, apodhatuya cittam virajeti. 


4^ B]R4pKIORLHRSAEC. AEA hK RRE R, 
one becomes disenchanted with the liquid property and makes the liquid property fade from the 
mind. 


第 二 $t È XM Tejodhatu / Fire Property [10] 


(38-43-79 2 351. "Katama ca, bhikkhu, indi 
be rri l war Arki Je 


9 


"And what is the fire property? 
Tejodhatu siya E siya bahira. 
应 -有 zx 体内 + (之 * 火 8 界 *) 、 JÉQSA GEB ERE CKIGAI. 


The fire property may be either internal or external. 


Katama ca, bhikkhu, ajjhattika tejodhatu? 


又 zx， Weti! 如 8 何 (被 :5 称 1) 为 * : 体内 + 之 : 火 s 界 #1 


9 


What is the internal fire property? 


Yam ajjhattam paccattam tejo tejogatam upadinnam, seyyathidam 一 
Jus n 48 |ORABELILCKRGGS Coige s 
duo 例 * 如 & : 


Anything internal, belonging to oneself, that's fire, fiery, & sustained: 


BH 


yena ca santappati, 


Q 既 * 用 以 -体温 3? 


that by which [the an is warmed, 


yena ca jiriyati, 
又 x 依 -此 ”成 了 长 f， MAREA AELAD ; 


aged, 
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yena ca paridayhati, 


© xzGeRJbCÓATÓXUS, H megy o; 


& consumed with fever; 


yena ca asitapitakhayitasayitam samma parinamam gacchati, 


LA: ikrar hk MAMA EARL BI4UHERDSS; 


and that by which what is eaten, drunk, consumed & tasted gets properly digested; 


yam vā panafifiampi kiñci jv paccattam tejo tejogatam Mou 一 
又 z 或 者 #,， o RAP —-WivnWN: 185 2] 385 RE 
KRS Godd. 


or anything else internal, within oneself, that's fire, fiery, & sustained: 


ayam vuccati, bhikkhu, ajjhattika tejodhatu. 
bti l 此 * 者 # 被 * 称 ! AT :体内 1 之 * 火 2 界 *。 


This is called the internal fire property. 


a kho pana ajjhattika tejodhatu ya ca bahira €: tejodhaturevesa. 


EOAGG, Berii (RAM) ASA. 


Now both the internal fire property & the external fire property are simply fire property. 


"Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhütam 
sammappafifiaya datthabbam. 


ce 
fies TAALPLAN AIL IASA RSh 


33 


Spt dwtgbsX8t, Moit Ar Erima AA T 此 + 


FIREA, 此 * 非 i- 是 我， Ibr REEL- pje ES 
REPR l 


And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 


me, this is not my self.' 
Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva 


正和 应 二 如 8 此 1 BELMA ir Rr ER mma AiR T, 


When one sees it thus as it actually is present with right discernment, 
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tejodhatuya nibbindati, tejodhatuya cittam virajeti. 


wA hr KEAR iie, | dbelggse KERRE ARR. 


one becomes disenchanted with the fire property and makes the fire property fade from the mind. 


Za € JAX Vayodhatu/ Wind Property [11] 


(第 十 一 卷 3 】 352. “Katama ca, bhikkhu, n 
Xx, Whi! ame BAA A 


9 


"And what is the wind property? 


Vayodhatu siya ajjhattika siya bahira. 
EARN ( 之 * 风 5 界 :) 、 SS A R 


The wind property may be either internal or external. 


Katama ca, bhikkhu, ajjhattika vayodhatu? 
Xx, Whi! wte ( 被 * 称 1) 为 * : RSN M A 


What is the internal wind property? 


Yam ajjhattam paccattam vayo 机 upadinnam, seyyathidam — 
Aog D»pGAILIRDZ 48e CONV 
ABO dde: 


Anything internal, belonging to oneself, that's wind, windy, & sustained: 


uddhangama vata 
O gih Rki ( 46239) BSEC; 


up-going winds, 


adhogama vata 


O 向 :下 + 流通 


down-going winds, 


nx 


( HERI) BESTE 


kucchisaya vata 
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© iiH EINT (ERO  mMe&C 


winds in the stomach, 


kotthasaya [kotthasaya (sī. sya. kam. pī.)] vata 
O zii SRN (ALARA 之 :气息 5; 


winds in the intestines, 


angamanganusarino vata 


© 跟随 4 各 f 肢 : 体 ( 动 % 作 3) m RAO 


winds that course through the body, 


assaso passaso iti, 


Q 入 ? 息 5 和 5 出 1 息 5 (mA AURRS 等 %; 


in-and-out breathing, 


yam va panafifiampi kifici pini paccattam vayo vayogatam upadinnam — 
O 又 xz 或 5 者 #， Xd: 一 - Ml ANIO —l18i 别 3# 流 和 通 ? m AR 
E. C dodo 


or anything else internal, within oneself, that's wind, windy, & sustained: 


ayam vuccati, bhikkhu, ajjhattika vayodhatu. 


wti! 此 * 者 被 +* 称 1 为 RAN e RME A 


This is called the internal wind property. 


Ya ceva kho pana ajjhattika vayodhatu ya ca bahira We vayodhaturevesa. 
eke, PAARIL NZ ER, IJL 
zej 此 + E 2 ( 被 +* 称 i) BARA 


Now both the internal wind property & the external wind property are simply wind property. 


"Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhütam 
sammappafifiaya datthabbam. 


诸如 此 * 类 4， Ær 以 -如 4 实 " 正 + 慧 4 而 被 ?洞察 i : 『 此 * 
所 有 zx， 此 * 非 :是 我， 此 * 非 :我 已 ~- 取 4 得 2 之 : 真 : 
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And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' 


Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva 
正和 应 :如 2 此” ! SELVACASG Er ER mm GERI ES, 


When one sees it thus as it actually is present with right discernment, 


vayodhatuya nibbindati, vayodhatuya cittam virajeti. 


彼 > 则 了 由 z 风 ; 界 * 厄 = 离 *， 使 ~ 心 5 由 xz 风 : 界 * 离 “ 染 8。 


one becomes disenchanted with the wind property and makes the wind property fade from the mind. 


第 五 &p 节 w de JM Akasadhatu / Space Property [12] 


[ 第 十 二 卷 2) 353."Katama ca, bhikkhu, akasadhatu? 
Pag Wak: l rAr A? 


"And what is the space property? 


Akasadhatu siyā ajjhattika siya bāhirā. 
应 -有 zz 体内 + ( 之 +: 空 ? 界 $s) 、 应 z 有 zz 体外 # 之: EI. 


The space property may be either internal or external. 


Katama ca, bhikkhu, ajjhattika akasadhatu? 
Xs, Whi! 如 8 何 ( 被 * 称 !) 为 * : 体内 ?之 + 空 7 界 # 1 


What is the internal space property? 


Yam ajjhattam paccattam akasam akasagatam upadinnam, seyyathidam 一 
HZ GA CS je Hs at X M, 已 -被 & 执 * 取 1 
duo 例如 : 


Anything internal, belonging to oneself, that's space, spatial, & sustained: 


gi 


kannacchiddam 


D Xe; 


the holes of the ears, 
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nasacchiddam 
Q £31; 


the nostrils, 


mukhadvaram 
© uigp:; 


the mouth, 


yena ca asitapitakhayitasayitam ajjhoharati, 


@ lAo, ( 食道 和 ] mo cAKGORUAS: 


the [passage] whereby what is eaten, drunk, consumed, & tasted gets swallowed, 


yattha ca asitapitakhayitasayitam santitthati, 


@ 又 到 经 :饮食 ”中 二 味 式 


i 


Mp 


(WES 2R ELAN; 


NIS 


and where it collects, 


37 


yena ca asitapitakhayitasayitam adhobhāgam [adhobhaga (sī. sya. kam. pi.) devadütasuttena 
sameti] nikkhamati, 


© LH: ikrar Rk, ( A PID | 之: T:dgdE A 


and whereby it is excreted from below, 


yam va panafifiampi kifici ajjhattam paccattam akasam akasagatam agham aghagatam 
vivaram vivaragatam ei mamsalohitehi upadinnam — 


D xs 
EE ime " uio Rikke RIO. 未 * 被 * 血 二 内 


gt 


Ae: —- 切 : 体内 


Preti fe ( 之 :空间 3) ， 已 -被 * 执 : 取 $ 者 #。 


or anything else internal, within oneself, that's space, spatial, & sustained: 


ayam vuccati bhikkhu ajjhattika akasadhatu. 
beki ! 此 * 者 # 被 * 称 ! 为 * : 体 < 内 1 之 * 空 ; 界 *。 


This is called the internal space property. 


a kho pana ajjhattika akasadhatu ya ca bahira akasadhatu akasadhaturevesa. 


~ $37 R X748 ~ 


| f] Fe ze 2E 


次 *， PAIRI N te ZiR Larr ka BE 
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之 * 空 界 *， 此 * 等 2 展 * ( 被 5 称 !) AREA. 


Now both the internal space property & the external space property are simply space property. 


"Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhütam 


p 


sammappannaya datthabbam. 


诸如 此 * 类 %， rMo Ar Erima ALR 『 此 * 
FREMA, 此 * 非 i- 是" 我， 此 * 非 我 s 已 ~ 取 $ 得 f 之 : 真 : 
RERS qp 


And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' 


Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva 


jERJRIdeiI3b8 | 能 7 以 -如 % 实 " 正 : 慧 4 而 "被 ?洞察 1 已 -， 


Bi LINY 


When one sees it thus as it actually is present with right discernment, 


akasadhatuya nibbindati, akasadhatuya cittam virājeti. 


WAE h: Z ARa, Arar Ba m ADAE. 


one becomes disenchanted with the space property and makes the space property fade from the 
mind. 


f$ È WM Vinüanadhatu / 
Consciousness Property [13—18] 


[ 第 十 三 都 2) 354."Athaparam vifihanamyeva avasissati parisuddham pariyodatam. 
Rode Pu 正 * 有 # 已 被: 泽 : 人 bf、 已 -成 ! 统 ; 涤 :之 : 识 
NE EE RE ZE B 


"There remains Wi consciousness: pure & bright. 


av ev 一 


Tena ca vifiianena kim [tena viňňānena kifica (si.)] vijanati? 


AL Ei: > 由 x E Ae NES Am Rd Y 2 知 * 


What does one cognize with that consciousness? 
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"Sukhanttipi vijanati, 'dukkhan'tipi vijanati, 'adukkhamasukhan'tipi vijanati. 
彼 ? 既 * iA: E gal p 亦 - 了 3# 知 * : El J 又 x 
fife: 『 RFRA] ] 


One cognizes 'pleasure.' One cognizes 'pain.' One cognizes 'neither pleasure nor pain.' 


pem y E e Sukha / Feeling of Pleasure [13] 


Sukhavedaniyam, bhikkhu, phassam paticca uppajjati sukha vedana. 
M^Él! ELIRI aoei e, — MESdEIDAEEDAO ED eL. 


In dependence on a sensory contact that is to be felt as pleasure, there arises a feeling of pleasure. 


So sukham vedanam vedayamano 'sukham vedanam vedayamr'ti pajanati. 
J Æ x A» ` P " n ` Æ X3 4 
did ESGl4A IT m. 其 < 智慧 < 知 : T Aem 


2 ! 1 
When sensing a feeling of pleasure, one discerns that 'I am sensing a feeling of pleasure." 


"Tasseva sukhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam sukhavedaniyam 
phassam paticca uppanna sukha vedana sa nirujjhati, sa vipasammatiti pajanati. 
其 “智慧 4& 知 : : U [agde EIER Ne m dEDÉRMEL 


ge BE—- i HJ Re HGOEI— — B MCA M t tn 
彼 2 被 * 消 1 失 "、 WAAT 


p 
x 


M Ai ARP E WIL 
IW! J 


One discerns that 'With the cessation of that very sensory contact that is to be felt as pleasure, the 
concomitant feeling — the feeling of pleasure that has arisen in dependence on the sensory contact 
that is to be felt as pleasure — ceases, is stilled. ' 


— ` X e Dukkha / Feeling of Pain [14] 


[ 第 十 四 卷 2) 355."Dukkhavedaniyam, bhikkhu, phassam paticca uppajjati dukkha 
vedana. 


比 * 丘 z ! 能 ;被 * 经 : 验 5 痛 7 若 x， — 缘 # 接 = Ae EI RSR, 


In dependence on a sensory contact that is to be felt as pain... 
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So dukkham vedanam vedayamano 'dukkham vedanam vedayamri'ti pajanati. 


i ge JASARLIXBIERLÉEgNp, 其 (智慧 和 4 知 : : D RIRS 


‘Tasseva dukkhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam dukkhavedaniyam 
phassam paticca uppanna dukkha vedana sa nirujjhati, sa vupasammatrti pajanati. 


s L : w 
dbe a-w gh E aR fi LS 282 Es AA 
Ax dL PP E LER SEL EDE ipie 


Bl] 


、 不 苦 不 乐 受 Adukkhamasukha / 
Feeling of Neither Pleasure Nor Pain [15] 


Ld 
-— 
et 


[ 第 十 五 者 2 】 356. “Adukkhamasukhavedaniyam, bhikkhu, phassam paticca uppajjati 


adukkhamasukha vedana. 
Ko^fel ! BELDARASOBEGCORGGÉSOTGOIRL, Karge Ae ET 起 < 不 X 


黄斑 不 2 IL. 
In dependence on a sensory contact that is to be felt as neither pleasure nor pain, there arises a 


feeling of neither pleasure nor pain. 


So adukkhamasukham vedanam vedayamano 'adukkhamasukham vedanam vedayamt'ti 
ipd) 
dele rn Pepubtaiie gb, GUAGEUes: 
r die RRAPI l ] 

When sensing a feeling of neither pleasure nor pain, one discerns that 'I am sensing a feeling of 


neither pleasure nor pain.' 


"Tasseva adukkhamasukhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam 
adukkhamasukhavedaniyam phassam paticca uppanna adukkhamasukha vedana sa nirujjhati, 


sa vüpasammati'ti pajanati. 
其 <“ 智 * 慧 和 知 * : TD aE harie R RARA E ER dE 


Wilde, RD 切 对 大 之: Nds ipaum on 
FAROA, hetki PEEL DRET a e E 


E 
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A ~ `n 
Ar. WORTE ! ] 
One discerns that 'With the cessation of that very sensory contact that is to be felt as neither 


pleasure nor pain, the concomitant feeling — the feeling of neither pleasure nor pain that has arisen 
in dependence on the sensory contact that is to be felt as neither pleasure nor pain — ceases, is stilled.' 


eg ” 取 火 壁 喻 Tejo Abhinibbattati / 
Just as Born Fire [16] 


[第 十 交卷 D) 357."Seyyathapi, bhikkhu, dvinnam katthanam sanghatta [samphassa (SI. 
pl.) sanghata (sya. kam.)] samodhana usma jayati, tejo abhinibbattati, tesamyeva dvinnam 
katthanam nanabhava vikkhepa ya tajja usma sa nirujjhati, sa vipasammati; 


Ibi | 壁 和 < 喻 "由 过 二 必 术 4 之 : A54 AM | 2 PESE 3A AUD, 
SKE, Bbate«—]zme idee Meie, 凡 5 彼 ?所 $ 
EZ 之 : 热 28 沽 zs， 彼 乃 止息 


"Just as when, from the friction & conjunction of two fire sticks, heat is born and fire appears, and 
from the separation & disjunction of those very same fire sticks, the concomitant heat ceases, is stilled; 


h >` [3 E A e Phassam Paticca / 
Dependence on Contact [16-168] 


evameva kho, bhikkhu, sukhavedaniyam phassam paticca uppajjati sukha vedana. 
Birr, IHi! RELIRE aok e, Agnik Ae E 
db aa 


in the same way, in dependence on a sensory contact that is to be felt as pleasure, there arises a 
feeling of pleasure... 


So sukham vedanam dida 'sukham vedanam vedayamr'ti pajanati. 
能 2 被 ?经 : 验 快 7 乐 s， Akaike e RIA E P, 
‘Tasseva sukhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam sukhavedaniyam 
phassam paticca uppanna sukha vedana sa nirujjhati, sa vapasammati i pajānāti. 
其 “智慧 4 知 : : 『 pute RIAEDAS: B Ze T 
de, Rjb—- Au HE: E AES 能 2 被 ?经 5 e Ld, 
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Adi EIE MEA 2 被 & 消 天 失 "”、 MOENIA 
Jl] 


[第 十 七 者 2) 358."Dukkhavedaniyam, bhikkhu, phassam paticca uppajjati dukkha 
vedana. 


bethi! AELA RR ara aE 缘 # 接 + PEREAT 


In dependence on a sensory contact that is to be fol as pain... 


So dukkham vedanam vedayamano 'dukkham vedanam vedayamri'ti pajanati. 
LÀ 人 Roia ERIT 3 peo 其 ‘智慧 4 知 : : 『 mime 


&rr 


"Tasseva dukkhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam dukkhavedaniyam 
phassam paticca uppanna dukkha vedana sa nirujjhati, sa ipd pajanati. 


其 4 智慧 4 知 : : DU dgEtdgz e Ri EIE EAR Iu A 
gb EUR dm 切 # 对 2 JË 之 + 局 Pa 8E 24 E 2€ E n 
Ho des AEL ETR IR AR kr, (URSI 
Wl J 


(第 十 八 卷 D3 】 359."Adukkhamasukhavedaniyam, bhikkhu, phassam paticca uppajjati 
adukkhamasukha vedana. 


bo l RELHA oT EAR OAE, PRIR e E AED 


FIDID R, 
In dependence on a sensory contact that is to be felt as neither pleasure nor pain, there arises a 
feeling of neither pleasure nor pain... 


So adukkhamasukham vedanam vedayamano 'adukkhamasukham vedanam vedayamt'ti 
io 


(EE e 7: ESL TIAE RE A 9 Ah ux We Reyes L kou : 
] 人 IPLARI J 
"Tasseva adukkhamasukhavedaniyassa phassassa nirodha yam tajjam vedayitam 


adukkhamasukhavedaniyam phassam paticca uppanna adukkhamasukha vedana sa nirujjhati, 
sa vüpasammati'ti pajanati. 


其 智慧 4 知 : : UT oE hre R RAR NAER aae HI 
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B8 EeLIES, MWe -yii RS PELIR AR EE 
RARE, Ra i A Æ RIER I o ARE ROIR " 
kr, RORI 1 1 


One discerns that 'With the cessation of that very sensory contact that is to be felt as neither 
pleasure nor pain, the concomitant feeling... ceases, is stilled.' 
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第 七 印 éd È 拾 界 Upekkha / Equanimity [19—24] 


[第 十 九 帮 2) 360."Athaparam upekkhayeva avasissati parisuddha pariyodata mudu ca 
kammafifia ca pabhassara ca. 


ii- Pr, 正 有 zx 已 "被 * 涪 化 %?、 — GO EDOER Gd 
心 被 ?残留 x 一 一 既 +* 和 柔软、 又 z 堪 3 能 i 又 x 极光: 明 2。 


"There remains only equanimity: pure & bright, pliant, malleable, & luminous. 


Seyyathapi, bhikkhu, dakkho suvannakaro va suvannakarantevasi va ukkam bandheyya, 
Ell Bago Aia RA, AERA B x 
B. TÉ EE ABE. (vM, 


Just as if a skilled goldsmith or goldsmith's apprentice were to prepare a furnace, 


ukkam bandhitva ukkamukham alimpeyya, 


oar, PRERE KE 


heat up a crucible, 


ukkāmukham ālimpetvā sandasena jātarūpam gahetvā ukkāmukhe pakkhipeyya, 
PIERRES KEET, OKER ERSE ANDEL P F, 


and, taking gold with a pair of tongs, place it in the crucible: 


tamenam kalena kālam abhidhameyya, kalena kalam udakena paripphoseyya, kālena kalam 
ajjhupekkheyya, 
MRR ASE E AKA 或 时 ”时 ”注水 和 4、 或 & 时 ~“ 时” 
É K Ze 


3 IY 


He would blow on it time & again, sprinkle water on it time & again, examine it time & again, 


tam hoti jatarüpam [jatarupam dhantam (si. pi.)] sudhantam niddhantam nihatam [nihatam 
(sya. kam. ka.)] ninnitakasavam [nihatakasavam (ka.)] mudu ca kammafifiaftica pabhassarafica, 


üdl4lAI4is 善 5 受 * 吹 4、 一 - 直 * 吹 (、 AGREE. 
取 $ 去 $ 垢 义 党 成 为 * 一 一 既 + 柔 4 软 3、 SORT ELS Lafi Ai 
8B 7, 


so that the gold would become refined, well-refined, thoroughly refined, flawless, free from dross, 
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pliant, malleable, & luminous. 


yassa yassa ca pilandhanavikatiya akankhati ~ yadi pattikaya [pavattikaya (sī. sya.)] yadi 
kundalaya yadi giveyyakaya yadi suvannamalaya taficassa attham anubhoti; 


BORME HETE Ki Ai i E PEUSPES, EARR 
XiIqegme. x Ape E AL 而 必 且 以 -过 其 和 [ 各 入 各 和 之 


Then whatever sort of ornament he had in mind — whether a belt, an earring, a necklace, or a gold 
chain — it would serve his purpose. 


evameva kho, bhikkhu, athaparam upekkhayeva avasissati parisuddha pariyodata mudu ca 
kammafifia ca pabhassara ca. 


恰 # 如 8 是 ~， Medi ! nic- p, 正 t 有 zz 已- 被? 滔 :化 4、 
A E EAE INTE EA DL ASRIEL BED. 
ACRI 761 9]; 


In the same way, there remains only equanimity: pure & bright, pliant, malleable, & luminous. 


=A s e ES 还 处 Akasanaficayatana / 
The Infinitude of Space [20] 


=t 2) 361."So evam pajanati 一 
li dot ngo d 


One discerns that 


‘imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam akasanaficayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam. 


l 我 = 若 3 顾 # 将 :此 * 等 ?一 一 如 是 "已 ~ 被 滔 ! 化 4、 
已 -成 ? 之 Ei BNDL 无 x 过 3 处 1; Bj 
我 :又 x 应 7 当 4 一 一 修 : 习 + 随 4 顺 其 : ( ZIACOGEDSGES) 法 ?之 : 

(489) ui, 


"If I were to direct equanimity as pure & bright as this toward the dimension of the infinitude of 
space, T would develop the mind along those lines, 


Evam me ayam upekkha tamnissita tadupadana ciram dighamaddhanam tittheyya. 
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如 8 是 ~， tees. ( NIBtASO | 彼 * 实 "已 -被 * 依 - 止 *"、 
彼 " 实 "维持 1 长 14 久 ， Re (6x) A TeRi ES 
Ess g 


and thus this equanimity of mine — thus supported, thus sustained — would last for a long time. 


- EA ` T E TE 
pm 识 E ux 处 Vinfünaficayatana / 


The Infinitude of Consciousness [20] 


Imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam vififianaficayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam. 


( 彼 * 如 & 是 " 智 * 慧 和 知 * : ) T ALELBESI 和 
如 4 是 "已 ~ 被 * 滔 :化 i$?、 de RC GC ADRIOKS det No 
FiA ER ar, MIREL g 
其 * (ari ab RS) 法 之 * (P) ou 


One discerns that 'If I were to direct equanimity as pure and bright as this toward the dimension of 
the infinitude of consciousness... 


Evam me ayam upekkha tamnissita tadupadana ciram dighamaddhanam tittheyya. 
utin E R ( RRI l Wer Eea, 
BORE RLA, 我 < ( 之 : 神 4 定 5) B 可 长 + 时 ” 稳 
E 1 


= E 所 有 处 Akificafifayatana / 


The Dimension of Nothingness [20] 


Imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam akificafifiayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam. 


( 信 * 如 1 是 种“ 大 6 知 。: ) T ASBURUNLASUN 
Aute RIMER E acd DED FEAE TIN 
TR URCNTAERNEIDA RAN ; un ~ 
其 < (#8 RENERE) neu ( d& 
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the dimension of nothingness... 


Evam me ayam upekkha tamnissita tadupadana ciram dighamaddhanam tittheyya. 

如 8 是 ~， 3656 Wimt4dAS L 彼 2 实 ”已 -被 * 依 - 止 *、 
彼 " 实 "维持 1 长 14 久 ， Re (86x) ATRL ES 
HS 


gg >` j E j E 想 处 Nevasafinianasafifiayatana / 
Neither Perception Nor Non-perception [20] 


Imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam nevasafifianasafifayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam. 


( 彼 2 如 是 ”智慧 4 知 : : ) 『 我 Cy ea 
如 8 是 ~ 已 -被 * 渗 :人 5、 pd ede DTP DERE eal, Mk 
EL- X tdES RBE 非 想 二 处; pps ei r% gyr 


EAA ( BEER "xa ikv ( dd89) ou 


[NEN 5 ö 
the dimension of neither perception nor non-perception, I would develop the mind along those lines, 


Evam me ayam upekkha tamnissita tadupadana ciram dighamaddhanam tittheyya”ti. 

如 XY 是 "， RESI ( RIDIRE) L MOR LARRAN, 
Wo RE RLA, Re (eRe  HGCIPRÉKCERO$RS 
ES J 


and thus this equanimity of mine — thus supported, thus sustained — would last for a long time.' 


五 、 (x. pa 成 Parinibbayati / 
The Holy Life Fulfilled [21] 


[ 第 二 十 一 孝 2) 362. "So evam pajanati — 
fidet ge Bins : 


"One discerns that 
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‘imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam akasanaficayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam; sankhatametam. 


UO 我 # 若 2&8 顾 # 将 :此 * 等 juif AME 

已 一 成 ds ee Sg, MRIKA A 。 a ajz 
i OU JE 多 天 习 工 随和 顺和 其 < ( ZIR aR ar) 法 fF 之: 
(det) AI. 此 * 顾 ss 以 -造作 为 * 休 主 件 $1 


"If I were to direct equanimity as pure & bright as this towards the dimension of the infinitude of 
space and to develop the mind along those lines, that would be fabricated. 


Imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam vififianaficayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam; sankhatametam. 


我 # 若 & 顾 将 此 * 等 和 一 一 如 是 ”已 -被 % 滔 化 和 h、 如 8 是 ~ 已 - 
DW d Ae sea, MRAR R RS ; 则 2 我 # 
又 zx 应 z gi fi m ( rag at) AV 

(4&5) wi, rM EELA AREE | 


One discerns that 'If I were to direct equanimity as pure and bright as this towards the dimension of 
the infinitude of consciousness... 


Imañce aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam akificafifiayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammafica cittam bhaveyyam; saħkhatametam. 


AXE MAs ig br E rtra Ab rre 
PAED EAE INE LE NE E A 则 2 我 # 
又 z 应 7 Eei HC RORA (O4 2: 法 5 之 。 

(4&9) uL. WRN EAE A AE AE 


the dimension of nothingness... 


Imafice aham upekkham evam parisuddham evam pariyodatam nevasafifianasafifiayatanam 
upasamhareyyam, tadanudhammañca cittam bhaveyyam; sankhatametan"ti. 


REMORD IR EEM, 如 ?是 已- 
Sg Areeiro, JR RIRA E BR ER A ; 
EREL E E ". 习 工 随 顺和 其 < ( ES "en 
A vm (d$) uz. WMA Er AAE 
F>! J 


the dimension of neither perception nor non-perception and to develop the mind along those lines, 
that would be fabricated. ' 


P 
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"So neva tam Mica d na abhisaficetayati bhavaya va vibhavaya va. 

WIARE aae pir (Ne ME &7) 9? 或 和 不 
Piter ( " iin RAR) ? WEE (Rze) 
造作 3， GRO (Raze) Br, 


One neither fabricates nor mentally fashions for the sake of becoming or un-becoming. 


So anabhisankharonto icq E bhavaya va vibhavaya va na kifici loke upadiyati, 

PIRO AERE 命 2 之 * 存 二 在 六 ( ERDHicM Ark ”) ? 或 4 
mS ( wies Arr) ? WEGE ( 情 : 慢 8 
之 *) rti, Mos (del I) eS EU 
世间 5 不 % Pl en 


This being the case, one is not sustained by anything in the world (does not cling to anything in the 
world). 


anupadiyam na paritassati, 


don EwegRe (Ee Er) 之 :时 "，  RIBESREeS; 


Unsustained, one is not agitated. 


aparitassam paccattamyeva parinibbayati. 
WI RECGRGHRÉeGdpP PESEE br 87 ( T? 
$us) ” 纯 # 一 -之 + 涅 3 Tc ( KB ILE AEIERS JEJE t) og 


Unagitated, one is totally unbound right within. 


EA 


‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 
其 < 智慧 & 知 * : To Aze- Rr  XSHLUo x55: Art 
Ee, 不 % 受 和 合 和 有 之 ! J 


One discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 
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4 
rx 


解脱 智 见 Sabbadukkhakkhaye Ñānam / 
The Highest Noble Discernment [22—24] 


L. Ze E ép e Visamyutta / 


Disjoined from Senses [22-23] 


(38 —--—-4& 2) 363. “So sukhafice vedanam vedeti, 


O Ho FRIZE ERA 


"Sensing a feeling of pleasure, 


sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, anabhinandita'ti pajānāti 
其 人 智慧 和 知 : : 『 yb Abo M xr i ! J bi : 
Zoi pom: 『 已 -不 X 被 + 炊 5 喜 


one discerns that it is fleeting, not erasped at, not relished. 


Donde 
J] 


Dukkhañce vedanam vedeti, 


n BER tatr o X g fa 
O 若 2 感 5$ 受 2 痛苦 之: 感 $ 涡 者 


Sensing a feeling of pain... 


w 
È, 


sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti pajanati 
其 “智慧 < 知 : : ka LA 


Ap 


jp dm: 『 已 ~ 不 被 
EX p o dme: 


Adukkhamasukhafice vedanam vedeti 


DIN T a+ 、 nma fa 
O XIÉGRRRUECRLÉLESREÉSAELD E 


出 
二 
Sensing a feeling of neither pleasure nor pain, 


sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti pajanati 
其 < 智 * 慧 和 知 * : T 此 * 是 ~ 无 x 常 上 1 j Ae: 『 gemi 
Zogi] j Ad: 『 gomistdERS ER! 


one discerns that it is fleeting, not grasped at, not relished. 
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(第 二 十 三 卷 2 ] 364. “So sukhafice vedanam vedeti, visamyutto nam vedeti; 


O KOFRA ALA EEr Aeee a 
和 
Sensing a feeling of pleasure, one senses it disjoined from it. 


dukkhafice vedanam vedeti, MSS nam vedeti; 
O ZiBORIUGADEGIÉGGNu E Codex hb mo 4t 


fg Eus mmm 
Neues a feeling of pain... 


adukkhamasukhafice vedanam vedeti, visamyutto nam vedeti. 
O HRSTI Mez AGRIS CO4ReX MEN 
A CAES fU ES E, 


Sensing a feeling of neither pleasure nor pain, one senses it disjoined from it. 


2. | DE op PA I E 4 Kaya & Jivita Pariyantika / 
Feeling Limited to the Body & Life [23] 


So kayapariyantikam vedanam vedayamano ‘kayapariyantikam vedanam vedayamiti pajanati, 
C) gle ( 心意 -) 感觉 #$ 被 + 身体 和 所 限制 :之 * 党 时 7 
其 “智慧 < 知 : : D AiESLGRLAÉEOSSERLIRIDqUeÓze 

| 


When sensing a feeling limited to the body, one discerns that 7 am sensing a feeling limited to the 
Dod 


jivitapariyantikam vedanam vedayamano ‘jivitapariyantikam vedanam din dab pajanati, 
t (Aa) RSET ROTE 限制 :之 + 受 < 时 
其 “智慧 4 知 : : T 我 s 感 5 涡 # 被 + 毒 命 2 所 2 限 5 制 * 之 

| 


When sensing a feeling limited to life, one discerns that 'I am sensing a feeling limited to life.' 


‘kayassa bheda param marana uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani 
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anabhinanditani sitibhavissanti'ti pajanati. 

(3) 当 4 此 * 生 7 结束 %，  NOBÉSARIRA ( 热气) ”上升 ?之 : 
时 ~， 其 (智慧 4 知 : : 『 一 - 功 : 感 5 党 4 经 : 
RINE; 所 将 
fo! 1 


One discerns that 'With the break-up of the body, after the termination of life, all that is sensed, not 
being relished, will grow cold right here.' 


3. Ar ZA 伍 处 Paramena Pannadhitthanena / 
The Highest Determination for Discernment [24] 


(第 二 十 四 卷 2) 365. "Seyyathapi, bhikkhu, telafica paticca vattifica paticca telappadipo 
jhayati; 

Lr sge, —ywtÉll BHLSARSZSOSHVJQMO dex, Lorki hA Et 
AIL. mP Mr E S; 


"Just as an oil lamp burns in dependence on oil & wick; 


tasseva telassa ca vattiya ca pariyādānā afifiassa ca anupahara [anupahara (sī. pī.), 
anupadana (ka.)] anaharo nibbayati; 


Ehra Aee e b ACIÉILIJAMSAmS, ohi 
Heihi zeki BRE (4ère pri) AIAT 
and from the termination of the oil & wick — and from not being provided any other sustenance — 
it goes out unnourished; 


evameva kho, bhikkhu, kayapariyantikam vedanam vedayamano 'kayapariyantikam vedanam 
vedayamiti pajanati, 


O imir, Whill Wi (心意 -) RIEA S 
所 s 限 # 制 * 之 * 受 % 时 ”"， 其 智慧 4 知 : : T 我 8 感 4 沉 被 * 身 5 
体 $ 所 2 限 5 制 * 之 +: 受 * ! ] 


even so, when sensing a feeling limited to the body, one discerns that 'I am sensing a feeling limited 
to the body.' 


jivitapariyantikam vedanam vedayamano jivitapariyantikam vedanam vedayamrti pajanati, 
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O d: (VEO RER RP RAe E 
其 < 智慧 < 知 : : D RERE RPR 
SRI 


When sensing a feeling limited to life, one discerns that 'I am sensing a feeling limited to life.' 


‘kayassa bheda param marana uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani 
anabhinanditani sitibhavissantiti pajanati. 

当 4 此 * 生 ?结束 x， ATRAL AS (ADAS ”上升 ? 之 * 
时 ~， 其 * 智 * 慧 4 知 * : To 一 - 切 ; s 
kiii MERL TF e RA, 将 :成 为 < 冰 2》 
fol J 


One discerns that 'With the break-up of the body, after the termination of life, all that is sensed, not 
being relished, will grow cold right here. ' 


Tasma evam samannagato bhikkhu imina paramena pafifiadhitthanena samannagato hoti. 
Eras 如 此 * 成 就 之 : Éi, 乃 # 因 5 具足 此 * 最 上 
智 * RER 


"Thus a monk so endowed is endowed with the highest determination for discernment, 


Esa hi, bhikkhu, parama ariya pafifia yadidam — sabbadukkhakkhaye fianam. 
W rS, woki (RUE) ls PrE peze RL h nA 
一 一 此 * 即 4 『 RA h a (R) ge ( 指 * 
BECBSCXLJMe4etd4$927R) 。 


for this — the knowledge of the passing away of all suffering & stress — is the highest noble 
discernment. 
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AN 


外 三 章 YY [5 ER 四 E Saccamanurakkheyya / 


Should Guard the Truth [25] 


[第 二 十 五 春 2) 300. “Tassa sa vimutti sacce thita akuppa hoti. 


由 zx 於 * ( £semk^) ASRA, 彼 2 对 4 於 " 自 " 身 5 之 :解脱 8， 
已 -经 : E245. 达 4 到 2? 不 % 动 ?2。 


"His release, being founded on truth, does not fluctuate, 


Tafihi, bhikkhu, musa yam mosadhammam, 


jb H< gl Trk Ta ( Bra) WLCG 


NEL) Habs l iji] 


for whatever is deceptive is false; 


. 
9 


tam saccam yam amosadhammam nibbanam. 
AERLE akre ( vw) o RAE 


ER) asabe I Remo Ei] 。 


( 彼 2 内 


Unbinding — the undeceptive — is true. 


Tasma evam samannagato bhikkhu imina paramena saccadhitthanena samannagato hoti 


Ernis,  defybegADXELI052XÉi, 乃 # 因 5 具足 此 + 最 x 此 
( 亩 ) 谤 “之 + 住处 和 


Thus a monk so endowed is endowed with the highest determination for truth 


Etafihi, bhikkhu, paramam ariyasaccam yadidam — amosadhammam nibbanam 
Er Wehi (RED) deECUXEILGBEARLERÉRSWE 
一 一 此 * 即 + T REES ( 无 <* 欲 "之 *) Boki — ( 指 * 
Je 387A CONT RV) 


for this — Unbinding, the undeceptive — is the highest noble truth. 


o 
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第 四 A w 增 上 Js 1$ Cagamanubrüheyya / 


Devoted to Relinquishment [26] 


[第 二 十 六 者 2) 367. “Tasseva kho pana pubbe aviddasuno upadhi honti samatta 
samadinna. 


Ax, 由 z 於 " 彼 * 和 从} 前 3 为 + 无 x 吞 * 者 #， 当 4 存在 # 渴 5 爱 ” 
FRE. 依 - 赖 和 对 4 象 5 之 :时 ”， AAAA ( XO) 已 - 
LEE ER CER 


"Whereas formerly he foolishly had taken on mental acquisitions and brought them to completion, 


Tyassa pahina honti ucchinnamüla talavatthukata anabhavamkata ayatim anuppadadhamma. 
然而 *， BeLa Robr Ereng, BLA TERIIRSGAG 
起 < 之 * 多 8 "TM 现在 完 # 全 已 -无 x 生 7 命 ~， 未 < 来 # 亦 - 
PERLAR E e 法 5。 


he has now abandoned them, their root destroyed, made like a palmyra stump, deprived of the 
conditions of development, not destined for future arising. 


Tasma evam samannāgato bhikkhu iminā paramena cagadhitthanena samannāgato hoti. 
是 ~ 故 和 ， deadb Ate bth, 乃 # 因 -具足 x 此 * 最 此 
jr dete 住处。 


Thus a monk so endowed is endowed with the highest determination for relinquishment, 


Eso hi, bhikkhu, paramo ariyo cago yadidam — sabbüpadhipatinissaggo 
实 ~ 然 8 Weti ( 具足 Xx) wrk Erize J&LEUOR& GS: 
一 一 此 * 即 + 『 peage ik RRE ( 之 * 当 5 爱 "再 
生 7) J ( 48: riket A? 意 - 行 i H) a 


for this — the renunciation of all mental acquisitions — is the highest noble relinquishment. 
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第 五 章 wy 学 B S $6 Santimeva so Sikkheyya / 


Train only for Calm [27] 


368. "Tasseva kho pana pubbe aviddasuno abhijjha hoti chando sarago. 


d iETEPES 


(第 二 十 七 孝 2) 
€ x  deG^ed MATIRA 
` E 
Ka, mm 使 ~ 意 忌 、 i UM Ae 被 * des [e 
"Whereas formerly he foolishly had greed — as well as desire & infatuation — 


Svassa pahino hoti ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo. 


Z7 


x 


MA, WoA Rbr E Rjtie BEpIARS GA 36 RI 
HIA,  -S*IYERSDS ERG Aan 未 < 来 # 亦 -将 :成 人 为 
不 ? 生 ? 之 * 法 8 

he has now abandoned them, their root destroyed made like a palmyra stump, deprived of the 
conditions of development, not destined for future arising. 


Tasseva kho pana pubbe aviddasuno aghato hoti byapado sampadoso. 
O 5x, i ge IRORI A CR PE e 
PRT m% xi 17 FN ER 意 - 等 过失 7， 


存在 AE AG 


, 


Whereas formerly he Pt had malice — as well as ill-will & hatred — 


Svassa pahino hoti ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo. 


LEES ; 


， Wehi Robr 60, — BIA EDDGRS dA RS e: 
ALL, 现在 完全 5 已 -无 x 生 ? 命 未 * 来 4 亦 -将 :成 1 为 * 
不 % 生 ?之 :法 5。 


he has now abandoned them... 


Tasseva kho pana pubbe aviddasuno avijja hoti sammoho. 
O 然 3 又 x<， Ste WARE ER 
明 A A n Jg 4 M X dt^. 


Whereas formerly he foolishly had ignorance — as well as delusion & confusion — 


Piria 


Svassa pahino hoti ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo. 
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mA, R> BEC iu Robr gr, Midin iik GOGeez E: 
RIAM, REZIDUAL 命 >， KARIR LAA 
不 X 生 ? 之 :法 5 

he has now abandoned them, their root destroyed made like a palmyra stump, deprived of the 
conditions of development, not destined for future arising. 


Tasma evam samannagato bhikkhu imina paramena upasamadhitthanena samannagato hoti. 
Arne,  dmXGDU8 ADEL btk, 7)6HESEI3bSXLIES 


Thus a monk so endowed is endowed with the highest determination for calm, 


Eso hi, bhikkhu, paramo ariyo upasamo yadidam - ragadosamohanam upasamo. 


ArI, Weti ( Ri) deu M 


— — js ps l Ass M ES Bog epee ( 48e 
Hsp AE R ， 


for this — the calming of passions, aversions, & delusions — is the highest noble calm. 


‘Pafifiam nappamajjeyya, 
6 『 Rink- Bk 
A (Bex ”智慧 < (EIE 


'One should not be negligent of discernment, 


Ev 


) ， 不 XY 要 z 粗 XY 心 ; 放 选 


saccamanurakkheyya, 


At ( Anmeg) 真 ; 理 *， 应 ; KERE AER | 


should guard the truth, 


cagamanubrüheyya, 

O n Ken 

E (Hifl) re ( 住 x 处 1) ， 随时 " 增 ? 上 人 ( 三 4 
Si) ! 


be devoted to relinquishment, 
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santimeva so sikkheyya'ti — 
O ği paii 


是 ”! d4&AS ( aee) ml 


R5 LH Ad T, I J 


and train only for calm.' 
iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 


如 是 ”所 2 说 ，  7)MESSOs GE, 


Thus was it said, and in reference to this was it said. 
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第 六 章 x & /é LI 总 S $6 Muni Santoti Vuccati / 


He is said to be a sage at peace [26] 


(第 二 十 八 卷 2) 369. “Yattha thitam mafifiassava nappavattanti, mafifiassave kho pana 
nappavattamane muni santoti vuccatiti — iti kho panetam vuttam. 


然而 *， ”又 到 如 2 是 ~ 言 了 : T bhrgh ana t i 
经 :被 + 停止 *， Bex ( ARI M ho ; 确 # 实 ~! w* 
其 < 182 19 2 85 Au -经 :被 x 停 $ia l 
Jp 25hz gp ^ BpRORpdRS escis Í T : [已 - 寂 * 静 2 
4t] lg 
""He has been stilled where the currents of construing do not flow. And when the currents of 
construing do not flow, he is said to be a sage at peace.' Thus was it said. 


Kificetam paticca vuttam? 


此 * 缘 3# 何 和 而 说 & ? 


With reference to what was it said? 


第 fü 他 1&4g 是 JA Mannitam Rogo / 
Construing is a Disease [26] 


‘Asmiti, bhikkhu, mafifiitametam, 
O tori! T 我: 是” (oKkMEDIRRAERES) ! gp (Ki 
慢 KURIER ! ) 

其 < 已 -被 x 情 二 慢 ? 所 全 评 : 价 * S; 


'I am' is a construing. 


'ayamahamasmi'ti mafifiitametam, 
© Sod ( dRÉd4ERGAMe) 此 * 者 # ! J 
s xg: a 
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T am this! is a construing. 


'bhavissan'ti mafifitametam, 
e I 4k Ag (MP) 

d o |) 
“已 -被 5 惰 z 慢 # 所 评价 > 


'I shall be' is a construing. 


存 : 在 3 著 s 1 gp K 


‘na bhavissan'ti mafifiitametam, 


O T kid Aet (HEAR) 存在 ? 著 s ! p Ki 
ot. ) 


“已 -被 ? 情 : 慢 9 所 $ 评 : 价 ; ; 


'I shall not be'... 


'rüpr bhavissan'ti mafifiitametam, 

© 『 我 :是 "以 - 物 * 质 * 之 * 形 工 能 
E ) 

CES 慢 9 所 2 评 z 价 + 


'I shall be possessed of. pa idi 


LEM 
'arüpi bhavissan'ti mafifiitametam, 
O ! AEn ESZGUL ESSA 
Poen ! ) 
Ad: 慢 9 所 评价 + S; 


'I shall not be MAE p form '... 


Js 
BR 
说 
Hee 

= 

3 


‘safifit bhavissan'ti maññitametam, 


O 『 我 是 以- 精 : 神 5 之 : 开 


'I shall be percipient"... 


'asafifit bhavissan'ti mafifiitametam, 
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O l AE ALOHDdPRIOGUIÍÉER ADAE ES! I (B 
o ) 
FN 其 < DE 1S I PE $3 5T. ES 价款 " 


'I shall not be Pb. 


'nevasafifiinasafifii bhavissan'ti mafifiitametam. 

of D M 神 5 之 :形态 #$， 亦 - 非 以 - 物 * 贰 :之 : 
Th 8I mE J CERAR LOR | ) 
AK-U-4S I PE pene LES ; 


'I shall be neither percipient nor non-percipient' is a construing. 


Mafifiitam, bhikkhu, rogo 
O teti! EoUSISSAISEHRGOER U XgALO 1 


Construing is a disease, 


mafifiitam 1 


L-A Rea Aan C el ] 


construing isa cancer, 


mafifiitam sallam. 


L-R Rae Tomo SL! ] 


construing is an arrow. 


Kk w KK È 


Fa — BẸR x8 3A 45 4& Sabbamaññitānam Samatikkamà / 


Beyond All Construing [26] 


Sabbamafifiitanam tveva, bhikkhu, samatikkama muni santoti vuccati. 

K^fÉil ZEISUUCO4AOSLTERERRSELBUES—-Wi AE 
487) HUS NÉURELARS, 则 iei iul At: 『 已 - 
BUd$A MI] 


By going beyond all construing, he is said to be a sage at peace. 
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Muni kho pana, bhikkhu, santo na jayati, na jiyati, na miyati, na kuppati, na piheti. 

Xs, Wehi! 实 " 然 3 牟 x 尼 :为 + 已 - 寂 + 静 :者 #， 是 ”『 不 % 
o TOdC RACER YUGECGLOHE. RTII Z, 
无 x 使 "项 [ 求 Xz] 也 ! 


"Furthermore, a sage at peace is not born, does not age, does not die, is unagitated, and is free from 
longing. 


Tafihissa, bhikkhu, natthi yena jayetha, ajayamano kim jiyissati, 
O Hob, 比 * 丘 5 | AEn KIRS AE Aeg 
ee BES dE SET E pei 当 ? 不 x (3) merze 


时 “~， ASA PIE SUB EIUS? 


He has nothing whereby he would be born. Not bs born, will he age? 


pi kim miyissati, 


当 4 无 * 老 和 化 9 之 :时 ”"， — 未 :来 $ 如 8 何 5 会 有 z 死 ^ 贡 7 ? 


Not aging, will he die? 


amiyamano kim kuppissati, 


O PREREZ, KARATE d ides ? 


Not dying, will he be agitated? 


puppe kissa [kim (ka.)] pihessati? 


ES xh? d£z 2 d We Kikii Ae RAAL FRS ? 


Not on agitated, for what will he long? 


‘Yattha thitam mafifiassava nappavattanti, mafifiassave kho pana nappavattamane muni 
santoti vuccati'ti — iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 


€ (OT gim&ednuelBUIUGRSLALU B4 


abs. i 人 Es a Li o3 LEl ANg 
aA 经 :被 * 停 Fa n P be Jo) WIRE 
Hj, e | 已 - 寂 : 静 :者 #] l 


v on 
7) ERA Jon f Sos. 
It was in reference to this that it was said, 'He has been stilled where the currents of construing do 
not flow. And when the currents of construing do not flow, he is said to be a sage at peace.' 
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Imam kho me tvam, bhikkhu, samkhittena chadhatuvibhangam dharehr'ti. 
bri l 此 * 是 ~ 『 ALR MA ， 已 -被 * 我 简略 地 
解说 i， HER- dbr tme gr l | 


Now, monk, you should remember this, my brief analysis of the six properties. " 
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第 三 品 女 弗 区 沙 提 证 不 还 果 


Anavattidhammo / Ven. Pukkusati Never Again to Return [29] 


[ 第 二 十 九 卷 D) 370. Atha kho ayasma pukkusati — 
其 < 时 ~， Horari (RE o: 


Then the thought occurred to Ven. Pukkusati: 


“sattha kira me anuppatto, 
| BRL 中 之 + 大 4 师 真 s 实 "地 已 ~ 被 ?我 遇见 5! 


"Surely, the Teacher has come to me! 


sugato kira me anuppatto 
传世 说 于 中 去 之 * Arar A Are LARA y | 


Surely, the One Well-gone has come to me! 


sammasambuddho kira me anuppatto"ti 
BRLLDCPIIeGEBRSRRÓEDGPRGROS 40606 AREA Rl | 


Surely, the Rightly Self-awakened One has come to me!" 


utthayasana ekamsam civaram katva bhagavato padesu sirasa nipatitva bhagavantam 
etadavoca 一 


即 + 从 去 座 3 起 *， K- [ X4] — Bi. Men pR 
zein mehir Äerer ys: 


Getting up from his seat, arranging his upper robe over one shoulder, and bowing down with his 
head at the Blessed One's feet, he said, 


“accayo mam, bhante, accagamā yathābālam yathāmūlham yathāakusalam, yoham 
bhagavantam avusovadena samudacaritabbam amafifiissam. 


ES IERI LN fedes Plees defe 
A. VE E EA LES ( & As Gr 时 = " Rž GER Dag WET al HE 
ati 8 ES 能 os wi pos 『 Ax! | qp 之 + Fn 


"A transgression has overcome me, lord, in that I was so foolish, so muddle-headed, and so 
unskilled as to assume that it was proper to address the Blessed One as 'friend.' 
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Tassa me, bhante, bhagava accayam accayato patigganhatu ayatim samvaraya"ti. 
AER 我 为 * 此 * ( HAS) Meijes PBs! guy 
世尊 ?请求 和 原谅 $< 接受 *%， TIA Gri RRA | 


May the Blessed One please accept this confession of my transgression as such, so that I may 
achieve restraint in the future. " 


"Taggha tvam, bhikkhu, accayo accagama yathabalam yathamulham yathaakusalam, yam 
mam tvam avusovadena samudacaritabbam amaññittha. 


[ 世尊 3: ] C DAS bekl GBISIANIXG 
HERES deruk e defe 者 dT ES 

apefpeSp) — MDOGERWIJSIIESSPLIRT 
$ A T RR! p mS, 


"Yes, monk, a transgression overcame you in that you were so foolish, so muddle-headed, and so 
unskilled as to assume that it was proper to address me as 'friend.' 


Yato ca kho tvam, bhikkhu, accayam accayato disva yathadhammam patikarosi, tam te 
mayam patigganhama. 


rapid; bti! HXVECU-SESGA ELEC I SX Ii8i 
HoM&R- Rra krm E4556 ; dic PIESA EEA 
EPES gue. 我 等 % (WM ”应 7 该 $ 可 以 - 接 : 受 x SÍ 


But because you see your transgression as such and make amends in accordance with the Dhamma, 
we accept your confession. 


Vuddhihesa, bhikkhu, ariyassa vinaye yo accayam accayato disva yathadhammam patikaroti, 
ayatim samvaram apajjati'ti. 


)»fÉEi!l R-RE ezet MERECE 
Ie 已- 发现 于 所 和 这 和 犯 夺 之 上 罪 x 沁 和 A BiA km AS 
FPBS; Markie | 


For it is a cause of growth in the Dhamma & Discipline of the noble ones when, seeing a 


transgression as such, one makes amends in accordance with the Dhamma and achieves restraint in 
the future." 


"Labheyyaham, bhante, bhagavato santike upasampadan'"ti. 
[ 弗 三 区 3 水 7 提 * 日 4 ] | 大 ? 德 2 1 ReMi ( 版 
依 -) rA mAs, R ZRADE! J 


"Lord, may I receive full acceptance (ordination as a monk) from the Blessed One?" 
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"Paripunnam pana te, bhikkhu, pattacivaran"ti? 
[rige J Deme Wil GERA. dk 
po Ages (22 x, LAE 具 CE IR ? | 


"And are your robes & bowl complete?" 


"Na kho me, bhante, paripunnam pattacivaran'ti. 
[ 弗 % 区 5 沙 ? 提 :日 # : ] T Keel 我 之 +: 衣 -、 M, 
确实 ”尚未 完全 5 具 4 人 备 X* ] 


"No, lord, my robes & bowl are not complete. " 


"Na kho, bhikkhu, tathagata aparipunnapattacivaram upasampadenti'ti. 
[ w*^73:92: ] T bÉ] RRITAR- AA: 
MEGkigGné RB Gd deo PARDAI Re l | 


"Tathagatas do not give full acceptance to one whose robes & bowl are not complete. " 


Atha kho ayasma pukkusati bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva 
~ P " 3 A 十 Æ `, 3k 
Reb ARRAES, MESANE, gd 
ZEEE I BRROLI 已 
Then Ven. Pukkusati, delighting & Mx in the Blessed One's words, 


utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pattacivarapariyesanam pakkami. 
Riim RS  quldto €i fI MARGÉCVA4WER,  AXRm«RRGKEI 
A. R, 很 5 快 地 * 卜 * 程 i 次 “去 5。 


got up from his seat, bowed down to the Blessed One and, keeping him on his right, left in search of 
robes and a bowl. 


Atha kho ayasmantam pukkusatim pattacivarapariyesanam carantam vibbhanta gavi 
[bhantagavi (sī. pi.), gavi (sya. kam.)] jivita voropesi. 


riir RocAERGdpmisq, ALPITA R- M 
之 :时 7 od TRALTUÓRÉZEIGER 
pL, 


And while he was searching for robes & a bowl, a runaway cow killed him. 


Atha kho sambahula bhikkhü yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva 
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~ 


bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu 
A JU ES 


分 别 经 An Analysis of the Properties 
a z^ EE rb? n 
曲 93$ 
48 que E 


Bf o3 KE 


67 
him, sat to one side. 


BlAe— A x 


A, œ 
x" 


, 
» 
ARR fg, 


2t 
Then a large number of monks approached the Blessed One and, on arrival, having bowed down to 
Ekamantam nisinna kho te bhikkhü bhagavantam etadavocum 一 
di$e- 
E Li . 


zd 


As they were sitting there, they said to the Blessed One, 


kalankato. 


yo so, bhante, pukkusati nama kulaputto bhagavata samkhittena ovadena ovadito so 
J 有 着 5 男 
Trn 


AG4ERY MAAA EID EA HE 
RLRE AGRA e, WOLAR ER! 
"Lord, the clansman Pukkusati, whom the Blessed One instructed with a brief instruction, has died. 
Tassa kā gati, ko abhisamparāyo”ti? 
FJA IRORI, Arategi es 
mite Prze Rr EHRE? | 


EEA ES 
jos jire kii? 有 x 
5, 
5» Z 
What is his destination? What is his future state?" 


"Pandito, bhikkhave, ice kulaputto 
| pex 3 i 


EZT 
CH HB 


sya. kam.) viheseti (ka.)] 


J Ht Ifi 
P 


"Monks, the clansman Pukkusati was wise 


ÉSTE 


DAE: gx 


Ads 2, 38 T Ag? 
彼 ? $1 pA: 


给 -我 & 带 HÈ 5. b AR ZUM JE 
related to the Dhamma 


法 邓 随 和 法 在 行 : 


9 


paccapadi dhammassanudhammam, na ca mam dhammadhikaranam vihesesi [vihethesi (si 
> (RC) 
ERES 


L3 3 86 89x E 
日 
He practiced the Dhamma in accordance with the Dhamma and did not pester me with issues 
, 
~ $678 


Pukkusati, bhikkhave, kulaputto pancannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya 


3748 


~ 
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akibeti ! 善 5 男 3 子 i 上 弗 % 区 i 沙 ? 提 ss， Weah. TrA RN 
而 必 成 和 化 生生 7 


With the destruction of the first five fetters, he has arisen spontaneously [in the Pure Abodes], 


tattha parinibbayr anavattidhammo tasma loka"ti. Idamavoca bhagava. 
A » a fpe) Piir Rikra pits, WO r 
4 >a Uk 4 日 uv 
JRLBSULAERSOTRAGGGÉEEIÉES, | Ery YT :如 又 是 ~ 说 3 。 
there to be totally unbound, never again to return from that world. 


That is what the Blessed One said. 
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ya a À D> 
eg €9 300 X 结语 Epilog [29] 


Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam abhinandunti. 


43AE£SBeEisLSESROELX Pb 要 T/S rAr Iz 4 29 5 
A EEBERÉIGLANSXEORR.  WÉkSRECdRIlERGEo 4S me 所 说 2 
Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


Dhaàtuvibhangasuttam nitthitam dasamam. 


界 分 别 经 一 解 访 品 第 十 经 终 
An Analysis of the Properties: the Tenth. 


~ (HPUERZ gh o AZ IPSE - Dhatuvibhargasutta J& zM fJ £E) (MN 140, 342-370) 


ec E see 
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L dX e RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EN-EY EE-ETY ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 a SE E MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > RD > E ! 


~ (RR SPÉE HL - Mahaparinibbanasutta KARIZ Š Ý (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaffiasaraná, dhammadipà 


-» 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

「 阿 * 难 # ! GMRIAEL AER Aee, 若 s 有 z 人 8 『 以 -< 自 * 灯 2? 明 2， 随时" 自 "版 依 -， 
不 ?版 4 依 - 他? 人 # ; DARTERS, 随时 ”法 ?版 和 依 -， MARI HAS AS] AE MOS I 

(EL REBARA, ERRADAS Sex PE ER ] 


es | IEVMERBSRL. 法 5 版 : 依 -] ? 
原始 的 佛 也 和 数 ; 法 与 律 」 ^ BA Toji] AU: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
| žE] dEORXAUXACEL 所 $ 说 之 : 『 法 5 与 " 律 和 ， ANREDE, 
当 为 PORE 大? 师 ?。 | ~ CAAH) (DN 16, 216) 


(2) T aake Era, TATAL, 集 * 真 * 是 ~" 因 =， EsAB; x 


EUGADLAS, 即 + 是 " 因 s 沽 5， — BDOAÀDHCORDARG: Xxx dE 实 - 是 * 真 * 道 和 
popu | ~ (iE iE) 


(3) ZH RRSBIRRLAB » SR [ vuXE ER] RAE ^ RRRA C ke 
[ © Abhidhamma $83 ` Therapadanapali RÆ E ` Theriapadánapàli 5 2t fe, ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 7T8& ` © Jatakapali HÆ% ° ] 


= 3 局 $ A 0H 


(EIAHA) X *3& PR AÉRETSOPET (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
乱 名 人 fp 光 第 六 次 集结 版 。 
et 用 於 代表 《 书 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ Bs Rs 
es = Thai $ E] 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ Xe 7 3&5 M & 5 (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 238 X+ 


VA Piem EERSBSSACD ^ FNISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 
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(dg) F140 47 Majjhimanikaya Dhátuvibhangasutta 


cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā - jatakapali. (R) EK 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam — EIER NGA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE EEG 3B ^ ETE] 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli /peyyala 8h og SS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 

pūci. = pacittiyapali 单 暗 篇 

pūrā. = párájikakandapàli B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

fi. / fika = Rat 


ETEF P » Er METRO AES PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa" —— 


(2) 


Atthi me attāti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGO 他 # 生 ?起 < 常 ! 见 入 BIRLA: T 有 z 一 -个 : 真 ; 我 £1! | 


[LHE A] ge — @ DAER O DN 长 部 、MN PEB ` SNABB ANIER 


$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti koZ& S& ^ Snp $& P ^ Viv 天宫 事 、 
Pev KE ` Thag RÆ 18 ^ This RÆTTIS ^ Mnd A £&3€ ^ Cnd /|x& 1€ ` Ps WRAS ` Ne 
Uim Pe 三 藏 知 津 、Miln AAE ^) VA OX HR ` BV ECEEXB ^ NV EC EE/E Z8 ^ MV 5€ 
IKA do ` CVERIda ^ PV IÈR PHRA ^ DV 3k AER B E o 


Zo FRR 


AFTER A E SIR o RREA ` IRA 


X küya-amuw-passi 详细 (amu) RÆ (pasi R) 身 (kaya) > kāyekāyānpasi 4& A 8E P. » FRE ^ 3638 A RB 
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€ >` BDP A +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 i) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) fibPeAEie854RGE: 
DASS RiR, 知 : 病 ? 说 2 药 z， — 服 5 与 "不 x 服 %， JESE otee, — Xe ER 
半 和 2， SERA FESTIS Hlg RIT, JE Ahel ~ (RR) 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呀 ! RRR ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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